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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 539 vom 07.08.2026 DETERMINAZIONE n. 539 del 07.08.2026 

Betreff: Personal - Ernennung des 
Wettbewerbssiegers/der Wettbewerbssiegerin für die 
Besetzung einer freien Planstelle als 
Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, Berufsbild Nr. 85, 
Vollzeit 38/38 Wochenstunden - IX. Funktionsebene. 

Oggetto: Personale - nomina del vincitore/della 
vincitrice del concorso per la copertura di un posto 
vacante da avvocato/avvocatessa, profilo 
professionale n. 85, tempo pieno 38/38 ore 
settimanali - IX qualifica funzionale. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt,  Premesso, 

dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
49 vom 03.03.2026 die Ausschreibung eines 
öffentlichen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen 
für die Besetzung der im Betreff genannten Planstelle 
genehmigt worden ist; 

che con deliberazione della Giunta comunale n. 49 del 
03.03.2026 è stato approvato il bando di concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura del posto 
di cui in oggetto; 

dass mit Entscheidung Nr. 379 vom 09.06.2026 die 
entsprechende Prüfungskommission ernannt worden 
ist; 

che con determinazione n. 379 del 09.06.2026 è stata 
nominata la relativa commissione giudicatrice; 

dass mit Entscheidung Nr. 500 vom 21.07.2026 das 
Sitzungsprotokoll sowie die entsprechende 
Rangordnung der im Betreff genannte Planstelle 
genehmigt worden sind; 

che con determinazione n. 500 del 21.07.2026 sono 
stati approvati il verbale di seduta nonché la relativa 
graduatoria del posto di cui in oggetto; 

dass gemäß Punkt 1 der Wettbewerbskundmachung 
die genannte Stelle nach der Rangordnung 
geeigneten Bewerber*in der unter Vorbehalt 
ausgeschriebenen Sprachgruppen zugewiesen wird; 

che ai sensi del punto 1 del bando di concorso il 
predetto posto viene assegnato, secondo l’ordine 
della graduatoria, a candidati*e idonei appartenente 
alla riserva del gruppo linguistico messo al bando; 

dass laut oben genanntem Protokoll Michaeler Stefan 
der ausgeschriebenen Sprachgruppe angehört; 

che ai sensi del sopra citato verbale Michaeler Stefan 
appartiene al gruppo linguistico messo al bando;   

dass Michaeler Stefan mit Schreiben vom 05.08.2026 
(Eingangsprotokoll Nr. 0052413 vom 06.08.2026) die 
Absicht, die Planstelle in Vollzeit 38/38 
Wochenstunden anzunehmen, mitgeteilt hat; 

che Michaeler Stefan ha comunicato con lettera del 
05.08.2026 (protocollo in entrata n. 0052413 del 
06.08.2026) l’intenzione di accettare il posto organico 
a tempo pieno 38//38 ore settimanali; 

dass Michaeler Stefan alle Zugangsvoraussetzungen 
erfüllt, die nach den geltenden Bestimmungen 
vorgeschrieben sind; 

che Michaeler Stefan è in possesso di tutti i requisiti 
richiesti dalle vigenti disposizioni; 

darauf hingewiesen,  dato atto,  

dass die Verwaltung von Wettbewerben und die 
Aufnahmen in die Zuständigkeit des Personalamtes 
fallen und das zuständige Verwaltungsorgan daher in 
der Person des Vizegeneralsekretärs ausfindig 
gemacht wird; 

che la gestione delle procedure concorsuali e delle 
assunzioni rientra nelle competenze dell’Ufficio 
personale e pertanto l’organo amministrativo preposto 
va individuato nel vicesegretario generale; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Art. 102 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 bezüglich der Probezeit; 

l’articolo 102 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018 concernente il periodo 
di prova; 

in den Art. 14 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008, bezüglich der 
Probezeit; 

l’articolo 14 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008 concernente il 
periodo di prova; 

in den Artikel 36 des Einheitstextes für die 
Bediensteten der Gemeinden, 

l'articolo 36 testo unico degli accordi di comparto per 
i dipendenti dei comuni, delle comunità 
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Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 bezüglich der rechtlichen und 
wirtschaftlichen Dienstanerkennung: 

comprensoriali e delle APSP del 02.07.2015 
concernente il riconoscimento di servizi ai fini del 
trattamento giuridico ed economico: 

1) "Für die berufliche Entwicklung werden im Moment 
der Aufnahme in die Stammrolle alle vorher ohne 
Beanstandung in derselben Körperschaft in einer der 
Stammrollenstelle entsprechenden Funktionsebene 
geleisteten Dienste anerkannt. 

1) "Ai fini della progressione professionale sono 
riconosciuti d’ufficio all’atto dell’assunzione in ruolo 
l’anzianità di servizio relativa a tutti i servizi prestati 
precedentemente senza demerito nel medesimo ente 
con qualifica funzionale corrispondente a quella 
relativa alla posizione di ruolo. 

2) Bei der Aufnahme in die Stammrolle wird von Amts 
wegen die an gereifte Besoldung, bezogen auf den 
unmittelbar vor der Aufnahme entsprechenden ohne 
Beanstandung in der eigenen Körperschaft, auch falls 
eine Unterbrechung vorliegt, geleisteten Dienst 
anerkannt, und zwar. 

2) È riconosciuto d’ufficio all’atto dell’assunzione in 
ruolo il maturato economico corrispondente all’ultimo 
servizio prestato senza demerito presso la propria 
amministrazione anche se con interruzioni. 

 

in einer niedrigeren Funktionsebene bezogen auf die 
Stammrolle, indem bei der besoldungsmäßigen 
Einstufung des neuen Gehaltes im Sinne des Artikels 
74, Absatz 6 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008 gewährleistet 
wird; 

con qualifica funzionale inferiore a quella relativa alla 
posizione di ruolo, in modo tale che in sede di 
inquadramento economico sia garantito un aumento 
dello stipendio ai sensi dell’articolo 74, comma 6 del 
contratto intercompartimentale del 12.02.2008; 

3) Es wird auch der angereifte Bruchteil des 
Zweijahreszeitraumes berücksichtigt.“ 

3) Viene tenuto conto anche della frazione di biennio 
prestata.” 

in den Artikel 74 Absatz 6 des 
Bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008, welcher die vertikale Mobilität in 
nachstehender Weise regelt: 

l'articolo 74 comma 6 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12/02/2008, concernente la 
mobilità verticale il quale dispone come segue: 

6) Im Fall des Wechsels in eine höhere 
Funktionsebene wird eine Gehaltsposition, nach 
Klassen oder Vorrückungen, unter Berücksichtigung 
der in den nachfolgenden Buchstaben bestimmten 
Erhöhung zugeordnet: 

"6) In caso di passaggio ad una qualifica funzionale 
superiore viene attribuita la posizione stipendiale, per 
classi o scatti, nel rispetto dell’aumento stabilito alle 
seguenti lettere: 

a) in Höhe von 8 % für den Fall vertikaler Mobilität 
aufgrund öffentlichen Wettbewerbs; 

a) nella misura dell’8% in caso di mobilità verticale in 
seguito ad una procedura concorsuale pubblica; 

c) der Prozentsatz laut den Buchstaben a) und b) ist 
im Falle des Wechsels in eine höhere 
Funktionsebene, die nicht der nächsthöheren 
entspricht, auf 10 bzw. 8 Prozent erhöht; 

c) la percentuale di cui alle lettere a) e b) è aumentata 
al 10 rispettivamente all’8 per cento in caso di 
passaggio ad una qualifica funzionale superiore 
diversa da quella immediatamente superiore; 

d) die Begünstigungen dieses Absatzes werden auch 
im Falle einer Einstufung in eine höhere 
Funktionsebene aufgrund Wettbewerb zugestanden, 
falls im Besitze des für die Zulassung von außen 
geforderten Studientitels für die jeweilige 
Funktionsebene.“ 

d) i benefici del presente comma vengono attribuiti 
anche in caso di inquadramento in una qualifica 
funzionale superiore in seguito all’ammissione ad una 
procedura concorsuale purché in possesso del titolo 
di studio richiesto per l’accesso dall’esterno alla 
relativa qualifica funzionale.” 

in den Artikel 37 des Einheitstextes für die 
Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 bezüglich der Anerkennung der in 
Körperschaften des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages geleisteten Dienste: 

l'articolo 37 testo unico degli accordi di comparto per 
i dipendenti dei comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle APSP del 02.07.2015 
concernente il riconoscimento di servizi prestati negli 
enti dell’intercomparto: 

“Den Stammrollenbediensteten wird auf Antrag, mit 

Wirkung ab dem ersten Tag nach des auf den Antrag 
folgenden Monats die angereifte Besoldung, bezogen 
auf den unmittelbar vor der Neuaufnahme ohne 
Beanstandung in einer dem bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag angehörenden öffentlichen 
Körperschaft und Stiftungen in einer entsprechenden 
Funktionsebene geleisteten Dienst anerkannt, auch 
falls der Wechsel zwischen den Körperschaften mit 
Unterbrechung erfolgt; 

„Al personale di ruolo viene riconosciuto su domanda 

e con decorrenza dal primo giorno del mese 
successivo alla presentazione della domanda il 
maturato economico corrispondente all’ultimo servizio 
prestato senza demerito presso enti e fondazioni 
pubblici appartenenti all’intercomparto nella qualifica 
funzionale corrispondente a quella relativa alla 
posizione di ruolo, anche se il passaggio da un ente 
all’altro è avvenuto con interruzioni; 
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Es wird auch der bei der Herkunftskörperschaft 
angereifte Bruchteil des Zweijahreszeitraumes 
berücksichtigt.“ 

Viene tenuto conto anche della frazione di biennio 
prestata presso l'ente di provenienza.” 

festgehalten, dato atto, 

dass Michaeler Stefan derzeit als 
Verwaltungsinspektor bei der Autonomen Provinz 
Bozen, Anwaltschaft des Landes, in der VIII. 
Funktionsebene Dienst leistet; 

che Michaeler Stefan presta attualmente servizio 
come ispettore amministrativo nella VIII. qualifica 
presso la Provincia autonoma di Bolzano, Avvocatura 
della Provincia; 

dass diese Anstellungen unter Einhaltung der 
Parameter für die Stellenpläne der Gemeinden 
gemäß D.LH. Nr. 15 vom 13.04.2017 erfolgen; 

che le presenti assunzioni avvengono nel rispetto dei 
parametri per la definizione delle piante organiche dei 
comuni ai sensi del D.P.P. n. 15 del 13.04.2017; 

dass diese Anstellungen unter Einhaltung der 
Bestimmungen der geltenden Personaldienstordnung 
der Gemeinde Lana erfolgen;  

che le presenti assunzioni avvengono nel rispetto del 
vigente Ordinamento del personale del Comune di 
Lana; 

dass der Generalsekretär die Zuweisung des/der 
Gewinners/-in an die Dienststelle oder 
Organisationseinheit angewiesen hat; 

che il segretario generale ha disposto l’assegnazione 
del/della vincitore/-rice all’unità di servizio o unità 
organizzativa; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in die geltende Verordnung über das Rechnungs-
wesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. Michaeler Stefan zum Wettbewerbssieger der 
ausgeschriebenen Stelle als 
Rechtsanwalt/Rechtsanwältin, Berufsbild Nr. 85, 
Vollzeit 38/38 Wochenstunden - IX. 
Funktionsebene - zu folgenden, wesentlichen 
Bedingungen zu ernennen: 

1. di nominare pertanto Michaeler Stefan quale 
vincitore del posto bandito di 
avvocato/avvocatessa, profilo professionale n. 85, 
tempo pieno 38/38 ore settimanali - IX qualifica 
funzionale - alle seguenti condizioni essenziali: 

- der Wettbewerbssieger muss bei Strafe des 
Verfalls, innerhalb der festgesetzten Frist, die 
in der Wettbewerbsausschreibung 
angeführten Dokumente einsenden; 

- il vincitore del concorso dovrà far pervenire, a 
pena di decadenza, entro il termine stabilito i 
documenti indicati nel bando del concorso; 

- Wirkung der Ernennung ab: 01.10.2026 - Effetto della nomina con decorrenza dal: 
01.10.2026 

- wirtschaftliche Behandlung: IX. 
Funktionsebene, untere Besoldungsstufe, 
Vollzeit 38/38 Wochenstunden, 
Monatsgrundgehalt € 1.865,74, zuzüglich 
Sonderergänzungszulage im gesetzlichen 
Ausmaß von € 1.531,29, 
Zweisprachigkeitszulage C1 € 88,58, 13. 
Monatsgehalt im Verhältnis zur geleisteten 
Dienstzeit sowie weitere Zulagen, sofern 
zustehend; 

- trattamento economico: IX qualifica funzionale, 
livello retributivo inferiore, stipendio base 
mensile € 1.865,74, più indennità integrativa 
speciale nella misura legale di € 1.531,29, 
indennità di bilinguismo C1 € 88,58, 13. 
mensilità in proporzione al periodo di servizio 
prestato ed ulteriori indennità in quanto 
spettanti; 

- festzulegen, dass die 1. Gehaltsklasse der 
unteren Besoldungsstufe am 01.10.2028 fällig 
wird; 

- di dare atto che la 1. classe del livello retributivo 
inferiore spetterà con decorrenza dal 
01.10.2028; 

- es gelten alle in der 
Wettbewerbsausschreibung sowie in der 
Personaldienstordnung festgelegten 
Bedingungen für die definitive Anstellung; 

- vigono tutte le condizioni previste dal bando di 
concorso e dal regolamento del personale 
comunale per l'assunzione definitiva; 

2. festzuhalten, dass die Neufestlegung der 
wirtschaftlichen Einstufung infolge der 

2. di dare atto che la rideterminazione del trattamento 
economico in seguito al riconoscimento di servizi 
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Anerkennung der in Körperschaften des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
geleisteten Dienste (Art. 37 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B vom 02.07.2015) mit getrennter 
Maßnahme erfolgen wird; 

prestati negli enti dell’intercomparto (articolo 37 del 
Testo unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015) 
avviene con provvedimento separtato; 

3. festzuhalten, dass aus Gründen des 
Datenschutzes von der Veröffentlichung der 
Sprachgruppenzugehörigkeit der Bewerberinnen 
abgesehen wird; 

3. di dare atto che per ragioni di tutela della 
riservatezza viene omessa la pubblicazione del 
gruppo linguistico di appartenenza delle 
candidate; 

4. gemäß Art. 101 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018, beiliegenden Arbeitsvertragsentwurf 
zu genehmigen, welcher vom Bürgermeister oder 
seinen rechtlichen Stellvertreter unterzeichnet 
wird; 

4. di approvare ai sensi dell’art. 101 del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge regionale n. 2 del 
03.05.2018, l’allegato contratto di lavoro, il quale 
viene firmato dal Sindaco o dal Suo legale 
rappresentante; 

5. die Ausgabe im entsprechenden Ausgabenkonto 
(01021.01.010100) des laufenden Haushaltes 
und folgende anzulasten, wo genügend 
Verfügbarkeit besteht bzw. geschaffen wird; 

5. di imputare la spesa sul relativo intervento 
(01021.01.010100) dell’esercizio finanziario 
corrente e seguenti, dove esiste la necessaria 
disponibilità e/o verrà creata; 

6. Michaeler Stefan der Dienststelle “Sekretariat“ 
zuzuweisen; 

6. di assegnare Michaeler Stefan all’unità di servizio 
„Segreteria“; 

7. die Pflichtmeldung des Arbeitsverhältnisses 
ProNotel2 vorzunehmen und Michaeler Stefan in 
die berufliche Qualifikation ISTAT 2.5.2.1.0 
(Rechtsanwalt) einzustufen; 

 

7. di segnalare la comunicazione obbligatoria del 
rapporto di lavoro ProNotel2 e di classificare 
Michaeler Stefan nella qualifica professionale 
ISTAT 2.5.2.1.0 (avvocati); 

 
Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 
60 Tagen ab Kenntnisnahme seitens eines 
Interessierten bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
eingereicht werden. Betrifft die Entscheidung die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, 
gemäß Artt. 119 und 120, Abs. 5, GvD 104 vom 
02.07.2010, auf 30 Tage ab Kenntnisnahme reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino 
interessato può presentare entro 60 giorni dalla 
conoscenza dello stesso ricorso alla Sezione 
Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori 
pubblici il termine di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 
120, c. 5, D.Lgs. 104 del 02.07.2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell'atto. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n. 2). 

DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 
Unterschrift auf Dokument in Papierform nicht angebracht im 
Sinne des Art. 3 Gv.D. Nr. 39/1993 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 Gv.D. Nr. 82/2005 

Firma autografa omessa su documento in forma cartacea ai 
sensi dell´art. 3 DL.gs. n. 39/1993 
Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell´art. 71 D.Lgs. n. 
82/2005 
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